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Özet 

İran ve Doğu Roma’nın Ermenistan üzerindeki savaşları M.S. 387’de son 

buldu. İki taraf arasında imzalanan anlaşma gereğince Ermenistan iki nüfuz 

bölgesine ayrıldı ve her iki bölgede Eşkânî padişahları hüküm sürdü. Fakat 

M.S. 389’da batı Ermenistan padişahı III. Arşak’ın vefat etmesinin 

akabinde söz konusu bölge Roma kayserî eliyle atanan yöneticiler 

tarafından idare edilmeye başlandı. 

Fakat İran’ın haraç bölgesi olan Doğu Ermenistan’da Eşkânî padişahları 

saltanatlarını M.S. 428’e kadar sürdürebildiler. Bu süreçte Ermeni 

bilginler; Ermeni uygarlığının yok oluşunu ve çöküşünü önlemek, millî 

adetlerin ve kültürel değerlerin korunması amacıyla (yöneticiler tarafından) 

teşvik edildiler. Bu doğrultuda Part şahlarının emriyle Ermeni alfabesi ve 

hattı kullanıma sunuldu.  

Anahtar Sözcükler: Ermeniler, Ermeni Hattı, Mesrop Maştots, Eşkânîler, 

Bizans. 
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Abstract 

The wars of Iran and Eastern Rome over Armenia ended in AD 387. 

According to the agreement signed between the two sides, Armenia was 

divided into two regions and the Eshkani sultans ruled in these regions. 

However, following the death of the Western Armenia Sultan Arshak III in 

AD 389, this region started to be ruled by the rulers appointed by the 

Roman Kaiser.  

Nevertheless, in Eastern Armenia, which is the tribute region of Iran, the 

Eshkani sultans were able to continue their reign until AD 428. In this 

process, Armenian scholars were encouraged (by the rulers) to prevent the 

destruction and collapse of Armenian civilization and to protect national 

customs and cultural values. Accordingly, the Armenian alphabet and 

calligraphy were put into use by the order of the Parthian shahs. 

Keywords: Armenians, Armenian Line, Mesrop Mashtots, Eshkanis, 

Byzantium. 
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Giriş 

Ermeni hattının mucidi Mesrop Maştots;1 II. Arşak (M.S. 350-367/368) saltanatı 

döneminde, M.S. 361 (Arakliyan 1959: 229) yılında, Daron2 ilçesinin Nime Azadan 

(Haçekac)3 (Buzand 1954: 162-427) köyünde doğmuştur (Görün 1941: 36).4  Çocukluk 

çağından itibaren Yunan dilini öğrenmeye başlayan Maştots, bu dilde sergilediği maharetten 

dolayı adını duyurmuş ve şahın divanhanesinde sekreterlik (debiri)5 makamına atanmıştır 

(Parbetsi 1891: 37).6 O, bu makamı Ermenistan padişahı IV. Hüsrev’in (M.S. 385-387/388) 

saltanatı döneminde elde etmiştir (Manandiyan 1957: 249). 

Saraydaki hizmeti çok uzun sürmeyen Maştots, bu görevden istifa ederek rahiplik 

cübbesini üzerine giymiş ve Hristiyanlık dinini Ermenistan’ın dört bir köşesinde - özellikle 

Gogten’de7- yaymaya başlamıştır. 

Maştots, tarihçilerin aktardığına göre, Hristiyanlığı tebliğ ederken dinin daha iyi 

anlaşılabilmesi ve kavranabilmesi için kutsal kitabın Ermeniceye çevrilmesi gerektiğini 

idrak etmiştir. 

Ermeni harflerinin icat nedenini yalnızca Hristiyanlığın tebliği ile ilişkilendirmek 

kabul edilebilir bir durum değildir. Zira bu topraklarda daha önce de Hristiyanlığı tebliğ 

edenler olmuş; fakat hiçbiri Ermeni harflerinin ve hattının icadını gerekli bulmamış veya 

önermemiştir. Veyahut buna dair günümüze herhangi bir vesika ulaşmamıştır. 

Yazara göre Ermeni harflerinin icat nedenlerini; etnik köken, vatanseverlik düşüncesi 

ve eski geleneklerde aramak gerekir. Ermeni hattının icadını Ermenistan padişahı 

Veramşabuh’un8 (387/388-413/414) hassas ve yüce düşüncelerinin bir ürünü olarak görmek 

daha mantıklıdır (Manandiyan 1957: 435). 

Veramşabuh9 ve danışmanlarının öngörüsüne göre; Ermenistan Eşkânî hanedanının 

çöküşü ve merkez hükümetin ortadan kalkmasının hemen ardından Ermeni kavmi diğer 

kavimler arasında eriyerek yok olacaktı ve bunun önüne geçilmesi gerekmekteydi. 

                                                           
1 Mesrop Mastoç. [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Mesrop Maştots”] 
2 Daron, (Taron), Doruheran (Turuheran) eyaletinin ilçelerinden biri olup Van gölünün batısında yer almaktadır. Ermenice 

kelimelerin Latince harflerle kaydedilişi ve telaffuzu oldukça güçtür. [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu Taron’dur.] 
3 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Hatsekats”] 
4 Görün, Maştots’un öğrencilerinden biriydi. Sınıf arkadaşlarının ısrarı üzerine öğretmeninin ölümünden 3-4 yıl sonra onun 
hayatını kaleme aldı. [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu Koryun”] 
5  [Mütercimin notu:  “Kâtiplik”] 
6 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Parpetsi”] 
7 Gogten (Goytn), Vaspurakan eyaletinin ilçelerinden biri olup Aras nehrinin kuzeyinde 46 ve 45.30 doğu boylamında yer 
almıştır. [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Goğtn”] 
8 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Vramşapuh”] 
9 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Vramşapuh”] 
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Tarihçilerin kayıtlarından anlaşıldığı üzere, Ermenistan padişahı Veramşabuh,10 

Mezopotamya’da bulunduğu sırada Maştots, Ermeni harflerini henüz icat etmeden önce bu 

konu hakkında Asuri ve Yunan bilginleriyle istişare etmiştir. Maştots, sohbet esnasında bu 

bilginlerden biri olan Habel’den, Daniel isimli Asurlu piskoposun Ermeni harflerini 

bulduğunu duymuştur. 

Söz konusu harfleri getirmek amacıyla Vahric isimli bir aristokrat Mezopotamya’ya 

gönderilmiştir. Bölgeye giden Vahric, Asurlu Habel’den Ermeni harflerini Asurlu 

Daniel’den alarak Ermenistan’a götürmesini istemiştir. Habel bu haberi duyar duymaz 

Daniel’in yanına giderek ondan Ermeni harflerini öğrenmiş ve daha sonra Ermenistan’a 

doğru yola koyulmuştur (Görün 1941: 44)11. 

Bu harfler Ermenistan’da denendikten bir süre sonra Ermeni dilindeki tüm sesleri 

karşılamadığı ve yazı dili için uygun olmadığı anlaşılmıştır (Khorenatsi 1843: 246). 

Gazaryan12, Daniel tarafından önerilen harflerle ilgili şu şekilde bir açıklama 

yapmıştır; “Dış faktörler Ermenileri dağıtmak ve onları kültürel bakımdan bir bağımlılık 

haline getirmek için kendi oluşturdukları sahte harfleri Ermenilere dayatmak 

amacındaydılar. Böylelikle Ermenilerin manevi bağımsızlığını yok edip yavaş yavaş kendi 

hegemonyalarının altına alarak onların diğer tebaalar arasında erimelerini 

sağlayacaklardı” (Gazaryan 1961: 115)13. Fakat söz konusu bu harfler kabul edilmedi.  

Maştots Ermeni harflerinin tamamını bulmak ve icat etmek için bazı öğrencileriyle 

Suriye’ye yola koyularak Amed14 istikametinden Edesla’ya15 doğru gitmiştir. 

Bu şehirde öğrencilerini iki kısma ayırmış; bir kısmını Asur dilini öğrenmek için kendi 

yanında tutmuş, kalan kısmını ise Yunan dilini öğrenmek için Samusat’a16 göndermiştir. 

Maştots, bu bölgede Ermeni harflerini icat etmiştir (Abkiyan 1962: 269-278)17. Ermeni 

harflerinin ve hattının icat tarihi Manandiyan’ın hesaplamasına göre M.S. 392/393 yılı 

olmalıdır. Maştots icat ettiği harflerle Samusat istikametine doğru yola koyuldu ve orada 

Yunan bilgini Heropanos18 ile icat ettiği harfler hakkında görüş alışverişinde bulundu. 

                                                           
10 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Vramşapuh”] 
11 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Koryun”] 
12 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu: “Ğazaryan”] 
13 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu: “Ğazaryan”] 
14 Günümüzdeki Diyarbakır şehridir. [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Amid”] 
15 Yedesla veya Edesla- Günümüzdeki Urfa şehridir. [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Yedesia”]  
16 Samusat: Sanosat, Mezopotamya’da yer alan bir Yunan şehridir. 
17 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Abeğyan”] 
18 Hrup’anos. [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Hropanos”] 
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Adonts’a göre Heropanos19 aslında Teodoros Mopsuestaçi’nin20 öğrencisi rahip Rupinos’tur 

(Adonts tarihsiz: 230). 

Heropanos21 yeni Ermeni harfleri üzerinde küçük değişikliklerde bulundu ve onları 

fonetik bakımından sınıflandırdı (Malhasyantes 1961: 33)22. Bizim bu harf değişikliği ve 

fonetik sınıflandırma hakkında elimizde yeterli vesika bulunmamaktadır. 

Maştots daha sonra Hodan Yekeyeçaçi23 ve Hovsep Payraçi24 adlı öğrencilerinin 

yardımıyla bu harfleri kullanarak Emsal-i Süleyman Nebi kitabını tercüme etmeye başladı 

(Görün 1941: 50)25. Ermeni hattı ile Ermenice yazılan ilk cümle şu şekildedir: “Hikmet ve 

adaleti öğrenmek için. Fetanet kelimelerini anlamak için. İstikamet, insaf, adalet ve marifet 

içeren edebi kazanmak için” vs. (Kitab’ul Mukaddes 1959: 948). 

İşlerini tamamladıktan sonra öğrencileri ile birlikte Ermenistan padişahı 

Veramşabuh’un26 (M.S. 393/394) altıncı yıl saltanatında Ermenistan’a geri döndüler (Görün 

1941: 50-54)27. 

Nihayet büyük halife Sahak ile Maştots ve öğrencileri işlerin sorumluluklarını 

üstlenerek bazı kutsal kitapların tercümesini gerçekleştirdiler. Diğerlerinin bir kısmı Ermeni 

dilinde bazı teliflerde bulunurken, geriye kalanlar okullarda Ermeni dilini ve hattını 

öğretmekle meşgul oldular. 

Daha sonra Maştots öğretmenlik için Aras nehrinin iki tarafında ve Culfa arasında yer 

alan göklere ulaşan kutsal dağ Ararat’ın28 kuzey doğusundaki bölgeye gitti (Görün 1941: 

157)29. Çünkü bu bölge insanları Hristiyanlığı kabul etmiş fakat çok zor anlaşılan bir şiveden 

dolayı o zamana kadar Hristiyanlığı tam olarak algılayamamışlardı. Bu yüzden Hristiyanlık, 

o bölge insanları arasında geniş kabul görmemiş ve insanlara nüfuz edememiştir (Görün 

1941: 54)30. Maştots,  bu sebeple Ermeni hattı ve dilini öğretmek için bu bölgeyi seçti. 

                                                           
19 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Hropanos”] 
20 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Mopsuestatsi”] 
21 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Hropanos”] 
22 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Malhasyants”] 
23 [Mütercimin notu. Ermenice okunuşu “Hohan Yekeğetsatsi”] 
24 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Hovsepi Pağnatsi”] 
25 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Koryun”] 
26 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Vramşapuh”] 
27 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Koryun”] 
28 Ermeniler ve Kürtler bu sıradağların kutsallığı hakkında çeşitli efsaneler kurgulamışlardır. Günümüzde Türkiye 
Cumhuriyeti sınırları içerisinde bulunan bu dağ, Ağrı olarak isimlendirilmektedir.  
29 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Koryun”] 
30 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Koryun”] 
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Akabinde bu harflerin her açıdan eksiksiz olduğu anlaşılınca Ermeni dilinde öğretim 

işi Vakarşapat’ta31 başladı. Her taraftan öğrenciler Ermeni dilini ve hattını Maştots ve büyük 

halife Sahak’tan öğrenmek amacıyla oraya akın ettiler (Görün 1941: 54)32. 

Sahak öğretim işini kendi üstlendi ve Maştots tebliğ için tekrar yola koyuldu. Vardığı 

her yerde milli Ermeni okulları kurarak öğrencileri bir araya getirdi ve kendi öğrencilerinden 

birine emanet etti. Maştots önce Gokten’e33 gitti ve oradan da Siunik34 istikametine doğru 

devam etti. 

Bir süre sonra Maştots, Ermenistan ile komşu olan kavimleri düşündü. Önce Gürcü 

dili harflerini icat etti, sonrasında Gürcistan’ın padişahı ve büyük piskopos Movses’in yanına 

giderek icat ettiği harfleri onlara önerdi. Burada insanı düşündüren şey Maştots’un Gürcü 

harflerini hangi güdüyle icat ettiğidir. Yazara göre bunun sebebi yukarıda anlatılan 

nedenlerden ileri gelmiştir. 

Bu öneri Gürcistan padişahı tarafından kabul edildi. O; Maştots eliyle okulların 

açılması, öğrencilerin toplanması ve icat edilen bu harflerin ülkedeki öğrencilere öğretilmesi 

emrini verdi (Görün 1941: 62)35. Zikredilen öğrenciler, Maştots eliyle eğitilerek en 

yeteneklileri piskoposluk derecesine ulaşacak ve Maştots’dan sonra eğitim işini 

üstleneceklerdi. 

Bu işlerin İran egemenliği altında bulunan Doğu Ermenistan’da yapıldığı ve sadece 

yansımalarının Batı Ermenistan’a ulaştığını anlatmaya da çok gerek yoktur. 

Maştots öğretim işlerini yaygınlaştırmak amacıyla Batı Ermenistan yolculuğu için 

hazırlandı (Görün 1941: 64)36. Öğrencilerinin büyük bir kısmıyla oraya doğru hareket etti. 

O toprakların hükümdarı Antiyukus37 (bazı doğu bilimcilere göre Anatoliyus)38 ile görüşerek 

yolculuk sebepleri hakkında açıklamada bulundu (Manandiyan tarihsiz: 471). 

Hükümdar, Yunan okulları yerine Ermeni okullarının açılması iznini almak için 

Bizans kayserî Theodosios’a39 bir mektup yazdı ve bu konuda ondan izin talebinde bulundu. 

                                                           
31 Vakarşapat, Ermenistan’ın eski başkenti olup günümüzde Ejmiacin adıyla bilinir. Erivan’a yakın bir mesafededir. 

[Mütercimin notu: Ermenice okunuşu Vağarşapat” ve “Eçmiadzin”] 
32 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Koryun”] 
33 [Mütercimim notu: Ermenice okunuşu “Goğtn”] 
34 Aras nehrinin kuzeyinde ve Sevan gölünün batısında yer almış olan Ermenistan’ın dokuzuncu eyaletidir. 45/47 doğu 

boylam coğrafi konumunda yer almaktadır.  
35 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Koryun”] 
36 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Koryun”] 
37 Antioko’s – [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Antiokos”] 
38 Anatolios. [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Anatolios”] 
39 T’eodos. [Mütercimin notu: “II. Teodos”] 
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Bu arada Maştots Bizans kayserî ve Büyük Piskopos’un dikkatini çekmek ve bizzat 

görüşmek amacıyla Konstantinopolis’e gitti. O, önce öğrencilerini Melitene’ye40 götürerek 

o şehrin başpiskoposu Akakyus’a41 emanet etmiş ve kendisi Piskopos Genit42 ile birlikte 

Konstantinopolis’e gitmişti. Bu kentte Teodos ve şehrin piskoposu olan Attikus’un43 

huzuruna çıktı. Maştots yapmış olduğu işler ve harflerin icat nedenleri hususunda 

bilgilendirmede bulunarak okulların açılması için izin talebinde bulundu. Onlar da bu talebi 

kabul ettiler (Görün 1941: 66)44. Bunun karşılığında Ermenistan kilisesinin Barbaryanus45 

adlı bir fırka aleyhinde mücadele etmesi ve o topraklardan sökülüp atılması istendi. 

Maştots, emri Batı Ermenistan hükümdarına sundu ve hükümdar derhal temsilcilerini 

ve elçilerini ülkenin dört bir yanına öğrenci devşirmek için gönderdi. Ayrıca, Maştots’un 

yanında eğitim almayı kabul eden öğrenciler için maaş bağladı (Görün 1941: 68)46. 

Maştots öğretim esnasında Barbaryanus47 fırkasının faaliyetlerini yakından takip etti 

(Görün 1941: 68)48. 

Siyasi nedenlerden dolayı Batı Ermenistan’da eğitim ve öğretim işi Ermeni harflerinin 

icadından 30 yıl sonra yani M.S. 420-422 yıllarında İran ve Bizans arasında yaşanan savaş 

döneminde başlamıştır (Manandiyan tarihsiz: 74). 

Maştots, Batı Ermenistan’da eğitim işiyle meşgul iken Akvan49 kavminden olan 

Benyamin50 adlı bir rahip onun yanına gelmiş ve Maştots bu kişi ile birlikte Akvani51 dili 

hakkında birtakım araştırmada bulunmuştur. Maştots, sonunda bu kavim için de harfler icat 

etmiştir (Görün 1941: 68)52. 

                                                           
40 Melitene- günümüzde Malatya olarak bilinmektedir. 
41 Akakios. [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Akakios”] 
42 Grit 
43 Attikos. [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Attikos”] 
44 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Koryun”] 
45 Barborianos. 
46 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Koryun”] 
47 Bu fırka Barboranos olarak da bilinmektedir. Aslında Mosaliyan fırkasıdır. Bu fırka erkekler ve kadınlar arasında kayıtsız 

ilişkiyi serbest görürdü, M. Abkiyan, Tarih-i Edebiyat-i Kadim-i Ermeni, Beyrut, 1955, s. 124. [Mütercimin notu: Ermenice 

okunuşu “Abeğyan”] 
48 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Koryun”] 
49 Farsça’da Akban olarak bilinir. Kafkasya’nın eski kavimlerindendir. Bu dönemde bağımsız bir ülke konumundaydı. 

Daha sonra İran sınırlarında yer aldı ve İran sınır muhafızları tarafında korundu. [Mütercimin notu: Ermenice  okunuşu 

“Ağvan”] 
50 Beniamin. 
51 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Ağvan”] 
52 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Koryun”] 
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Maştots Batı Ermenistan’dan Akvan53 ülkesine gider ve o ülkenin padişahı Arsvak54 

ve piskopos Yermia55 ile görüşür. Kendi seyahatinin nedenini açıkladıktan sonra Akvan56 

harflerinin oluşturulması tasarısını onların huzuruna sunar. Onlar da anında harekete geçer 

ve her yerden öğrenci toplayarak okullar açarlar (Görün 1941: 70)57. 

Maştots, Akvanların58 topraklarındaki gezilerini tekrardan başlar ve ikinci defa 

Gürcistan’a giderek oradaki okulları denetlemesinin ardından Vakarşapat’a59 geri döner. 

Burada iskân eder; rahat bir şekilde edebi ve yazı işleri aynı zamanda kitap çevirisi ile 

meşgul olur (Görün 1941: 74)60. 

Sahak ve Maştots çeviri edebiyatını yaymak amacıyla öğrencilerinden ikisi olan 

Hosp61 ve Yeznik’i62 kutsal Asuri kitaplarını Ermeni diline tercüme etmek için Adsiye’ye63 

gönderdi. Daha sonra Gond64 ve Görün65 adlı iki diğer kişiyi; Yunan dilini öğrenmek, 

Yunanca seçkin kitapları almak ve tercüme etmek amacıyla Konstantinopolis’e gönderdi. 

Bu iki kişi Konstantinopolis’te Adsiye’den66 gelen Yeznik’e katılarak değerli kitaplar 

topladılar ve bunları yanlarında Ermenistan’a götürdüler. Onların Ermenistan’a geri 

dönüşleri muhtemelen M.S. 431 yılında gerçekleşmiştir. 

Sahak, Yeznik’in de yardımıyla kutsal kitabın ilk çevirisini ikinci defa bu  kitabın 

güvenilir nüshası ile karşılaştırarak birtakım kararlar aldı. 

Maştots bu esnada dinî hitabetleri içeren bir kitabın üzerinde çalışmaktaydı. Her ne 

kadar bu kitabın telifi dinî konular gerekçesiyle Grigor Lusavoriç’e ait olduğu söylense de 

Görün’ün (1941: 78)67 rivayetlerinin birinde bu kitabın müellifi Maştots olarak ifade edilir 

(Abkiyan 1955: 125)68. 

                                                           
53 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Ağvan”] 
54 Arswak. [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Arsvağ”] 
55 Yeremia. [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Yeremia”] 
56 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Ağvan”] 
57 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Koryun”] 
58 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Ağvan”] 
59 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Vağarşapat”] 
60 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Koryun”] 
61 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Hovsep”] 
62 Yeznik. Bu kişi ünlü Redber-i Edyan kitabının müellifidir. 
63 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Yedesia”] 
64 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Ğevond”] 
65 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Koryun”] 
66 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Yedesia”] 
67 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Koryun”] 
68 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Abeğyan”] 
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Maştots öğüt içeren mektuplar da yazmıştır. Fakat bunların hiçbiri elimize 

ulaşmamıştır (Abkiyan 1955: 125)69. Bunun yanı sıra Maştots’a ait mezhebi şiirler de 

bulunmaktadır (Vernersisyan 1962: 253)70. 

Maştots M.S. 17 Şubat 440 yılında Vakarşapat’da71 hayata veda etti ve Uşakan’a72 

defnedildi. Bu olaydan altı ay önce M.S. 7 Eylül 439 yılında büyük halife Sahak da hayata 

veda etmişti (Abkiyan 1962: 295)73.  

Sonuç 

Maştots’un icadı her bakımdan oldukça önemlidir. Çünkü 1500 yıl evvel filoloji bilimi 

ilk yıllarını kat ederken bir dilin tüm seslerini karşılayabilecek şekilde 36 harfi içeren bir 

alfabe oluşturmak oldukça zordu. Bu harfler çok kısa bir değişiklikle günümüze kadar devam 

etmiştir ve hâlâ kullanılmaktadır. Bu da onun çalışmasının ne denli kıymetli olduğunun bir 

göstergesidir. 

Ekler: Tercümesini gerçekleştirdiğimiz mezkûr makale, aslına uygun biçimde Türkçeye 

aktarılmıştır. Yayın yılının günümüzden doksan dört yıl evvel olması sebebiyle; İngilizce 

özet, giriş ve sonuç kısımları orijinal halinde bulunmamaktadır. Uygun gördüğümüz 

yerlerden makaleyi bölerek bu kısımları kendimiz oluşturduk. Makalenin aslının 

bozulmaması adına özet ve sonuç kısmını kendimiz eklemek istemedik. Bunun yanı sıra 

makalede bazı eserlerin yayın yılı veya yeri belirtilmemiştir. Ermenice ve Farsça olarak 

İsfahan Üniversitesi’nde tıpkıbasımı yapılan makale, Farsça üzerinden Türkçeye tercüme 

edilmiş, Ermenicesi ile de karşılaştırılmıştır. Farsça ve Ermenice nüshanın arasında çok az 

da olsa farklılık bulunmaktadır. Bazı özel isimlerin Arap alfabesi üzerinden Türkçeye 

tercümesi esnasında bazı yanlışlıklar tespit edilmiştir. Bu sebeple, dipnot kısmına 

“mütercimin notu” ifadesi ile Ermenice okunuşunu da ilave edilmiştir. Bu makaleyi tercüme 

etmemizdeki asıl neden, günümüzde Ermeni tarihi çalışmalarının ve uzmanlarının sınırlı 

sayıda olmasıdır. Bu nedenle de ortaya çıkarılan çalışmalar oldukça azdır. Ayrıca, makalenin 

yazarının Ermeni asıllı İran vatandaşı olması ve ana dilinin Ermenice olması makale 

yazımında birebir ana kaynaklara atıf yapmasına neden olmuş, bu durum da makaleye ayrı 

bir önem katmıştır. Günümüzde dahi atıf yapılan ana kaynakların büyük bölümü tercüme 

edilmemiş vaziyettedir. Merhum Hrand D. Andreasyan Ermenice kaynakların asıllarından 

                                                           
69 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu Abeğyan”] 
70 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Ter-Nersesyan”] 
71 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Vağarşapat”] 
72 Uşakan- Vakarşapat’ın yakınlarında, Ararat eyaletinde bir köy. [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Oşakan” ve 

“Vağarşapat] 
73 [Mütercimin notu: Ermenice okunuşu “Abeğyan”] 
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yararlanarak bazılarının dilimize kazandırılması hususunda uzun mesai harcamasına rağmen 

tüm kaynakları çevirmeye muvaffak olamamıştır. Son yıllarda İngilizce üzerinden bazı 

denemeler yapılmış olsa da gerek Avrupalı mütercimlerin taraflı çevirileri gerekse Türk 

mütercimlerin hataları nedeniyle muteber olamamışlardır. Bunun yanı sıra, Türkiye 

literatürde Ermeni alfabesinin oluşumu ve seyriyle alakalı Ermenice kaynakların asıllarına 

atıfta bulunularak gerçekleştirilen bir araştırmaya tesadüf edemedik. Biz de bu sebeple 

makaleyi tercüme etmeye karar verdik. İçerisinde ilave edilebilecek ve genişletilebilecek 

konular bulunmaktadır. Lakin her makalede olduğu gibi bu makale de eksiksiz ve kusursuz 

değildir. Ümidimiz, bu makaleden yola çıkarak alan uzmanlarının Ermeni kaynaklara aşina 

olmaları, makalenin geliştirilmesine ve genişletilmesine katkı sağlamalarıdır. 

İlaveten, ilgili uzmanların bildiği üzere merhum Hrand D. Andreasyan’ın yapmış 

olduğu bazı tercümeler Türk Tarih Kurumunda daktilo yazması olarak uzun yıllardır 

beklemekteydi. Bu hususta kuruma başvurarak bunların yayınlanmasının ve uzmanlar 

tarafından kullanılmasının önemine dair uzunca bir dilekçe hazırlamıştık. Verdiğimiz bu 

dilekçenin kabulü ve onayıyla bu yıl içerisinde eserlerin tümünün basılacağı haberini aldık. 

Şimdiden Türk Tarih Kurumuna ve bu eserlerin yayınlanmasında emeği geçen tüm 

çalışanlarına teşekkür ediyorum.  
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